
A tatár hajtsa el robogó ménesed, 
A dög emészsze meg gulyabeii marhád, 
Az árviz hordja el szép szántó földeid, 
Az iszap öntse be kaszáló réteid! 

Az ökör a földet nem magának szántja; 
Az asszony a lányát nem magának szánja, 
Szépen felneveli, más'kézre ereszti, 
De szép szemmel nézi, ha ura szereti 
Mással töltötted el szép ifjúságodat, 
Velem töltötted el búdat bánatodat. 

T U R C S Á N Y I A N D O R . 
Helynevek. 

(Veszprém megyében, Bakonyban s a tési határban.) 

1. Setét horog (horog = mély völgy). 10. Szúnyog árok. 
2. Izma kő (egy szikla.) 11. Mórocz (sziklás bérez szép kilátás-
3. Izma völgy. sal). 
4. Lambert liget. 12. Hársás völgy. 
5. Tamás liget. 13. Hosszú bérez. 
6. Csepegő árok. 14. Kálista (itatásra használt tó, hol az 
7. Nyavalyás liget. eső összefut s megáll). 
8. Hegyes berek. 15. Buri csapás (egy ember-lábnyom a 
9. Gáborján völgy. mészkőben.) 

T U R C S Á N Y I . 

A D A T O K A N Y E L V Ú J Í T Á S T Ö R T É N E T É H E Z , 
J t a i ' t z a l a l v i S z . i l x í l > á v i i l : S z i g v á r t ' K l a s t r o m i T ö r t é n e t e . í ' o s . 1787. S z ó t á r : D i c t i o n a r i u m . 

— Iromány: Írni való dolog; káp rá ddz a: phantasia a 
iróvány: írott dolog; je- muzsikusoknál. 
gyezmény: jegyezni va- — kelengye: mit a leánynak 
ló, -zvény: jegyzett do- adnak, mikor kiházasit-
log ; képzevény, képzel- ják (mitgift). 
vény: képzett, képzelt kerekesdi: kerék formán 
dolog; költevény: poéma: eső játék; kettősdi (duett); 

*következvény ; nyomtat- v. ö. aprósdi. 
inány^nyomtatvány. kormánynok : gubernátor ; 

írász: seriba. orvonok: archiater. 
játtábor: lóger; -oz lóge- 110.költémség: poésis, kötém-

rez. ség: poesis ligans; iráni-
t—jelenet: előállása v. jelenése ság: orthographia; nyel-

a dolognak. vémség : grammatica ; 
105. karék : katédra ; kiadék : költérnes stb. 

editio libri; köték: com- körőte: periódus; körön-
pactura. gőte : hosszabbacskán 



nyúló kerekded forma 
beszéd. 

körrek : figura mathe-
matica; -el. 

közbönök: közbenjáró ; köz-
bönet; közbönöl: köz-
benjár. 

közlönök : referendárius ; 
közlönct: referáda ; köz-
lőitől : referádát teszen. 

115. közömb: indifferens quid ; 
ös; - -ősség; -ctség. 

közömény: pragma, nego-
tium publicum ; -es : 
pragmatieus; -es ereví-
tés pr. sanctio ; tanú-
mány: documentum. 

közület : area (terület) ; 
szürkület. 

' küllő: radius circuli; kü-
kül lő diameter; popont: 
colon. 

labanc : gyalog katona ; 
lovanc: lovas k. 

120. lakkonnány: politia ; -os: 
politícus; lakállodalom: 
status politicus; laktag: 
civis fiakos: incola. 

laplag: egy árkus papiros 
laplika; »pántlika, néme-

tesen.« 
láthatár: horizon. 

> leble: aura, szellő. 
125. leveglő: aer, levegőég. 

leveles: brieftráger. 
^ levelész: postamester. 
lible: (ma uszony), 
magong: egyedül folyó 

hang, solo a muzsikusok-
nál ; -os, -os játék. 

[30. másadiós: kontrás. 
másadió percenet : minu-

tum secundum. 

melles: parallelat (láuft pa-
rallel) ; -ő parallelus; -et 
(egy közűség). 

— meneszt: expedit; -ész : 
expeditor; -ő expediens. 

menyegle : epithalamium, 
lakadalmi vers. 

135. mindnyáj os : generális (ál-
talános) mn.; ne hány os : 
particularis. 

ninta : norma ; mustra. 
m is ész: p 1 eb a n u s. 
mondol: orat, perorat; -at: 

oratio. 
muzsikösszöng: (összhang-

zat, akkord); -ósdi: con-
cert. 

140- művész: opifex ; réz- stb. 
nagyság: mágnás. 

- naptár: kalendáriom. 
negyedlő: quadrans astro-

nomicus. 
nézeg: (nézdel, nézdegél); 

görögdög. -
145. nyeréndemény : ezután 

nyerni való dolog. 
nyillám: radius reflexus. 

nyil módjára visszapat-
tant sugár; -lik egyenesen 
visszapattan. 

nyomtapta: typus, a ki-
metszett bötű. 

nyútsza: accentus; nyi'tt-
számság: prosodia. 

okumlász: spion. 
150. ocsom : profanum quid ; 

ocsmos: profanus ; ocs-
mosít: profanat. 

oronna: irónia. 
ójalom : clientela ; ójalonc 

cliens. 
önkéntes: spontaneus; ön-

kéntsésr. 



önnöngös: vocalis ; összön-
gös consonans; összön-
göz: consonat. 

155. összövezet: relatio, eggy do-
lognak másra való tekin-
tete. 

őrme: őrállás; őrmész : 
strázsán vigyázó személy; 
belörmész: lajbgárdista. 

párállag: atmosphaera. 
rekesz: parenthesis. 
rentze: registrum; rentzél: 

registrál; rentzész: re-
gistrator. 

160. rotokoly: protocollum ; ro-
toklyász: protocollista. 

ronts árd: artillerie. 
serde: svadron; serdés ka-

pitány. 
szabda : regula; szabdát-

lan. 
"•—szakma: fakultás. 

165. szalavár,-da : asylum. 
százszaka: saeculum. 

> személynek: Personalis. 
szemlecső: tubus opticus. 

— szempont : visus punctum. 
170. szenyv : szenyvedés rosz 

magyarsággal. 
szereimész: szerelmeskedő 

személy. 
— szerep: (rolle). 

szerintes: reguláris, szab-
dás ; szerintetlen. 

szcrőce: minden apróbb 
szerszám. 

175. széljeles \ dissolutus; szél-
jelez. 

szomszutolsó: utolsó előtt 
való. 

szonyorog: fájdalmak közt 
magában vesződik. 

szorgond: cura; os; -os-
kodik. 

szózang: nótabeli hang ; 
-oz: danol. 

180. szörmény : fátum; -es : fa-
talis. 

szövőtöz: őtögetve sző. 
t szünnep: vakáció. 

szűsző: matrikula. 
> talaly: ház alja, pádimen-

tom. 
185. talánta : bizonytalan tör-

ténet vagy eset. 
I tanoda : kisebb oskola, 

melyben csak a logikáig 
tanítanak ; tanodalom : 
nagyobb oskola, melyben 
a feljebb való tudományo-
kat tanítják. 

tanácsnok: consiliarius. 
taralla: trio (a muzsiku-

soknál). 
tábornok: feldmarschall. 

190. teljedelem : plenipotencia ; 
teljedelmes: plenipoten-
ciárius. 

temencse : testamentum ; 
-csél: testál; -csétlenül: 
ab intestato. 

terime: volumen (a fiziká-
ban). 

testinda: ín s muszkulus 
a testben. 

tetszice: gusztus. 
195. tétalap: parallelepipedum. 

titoknok: szekretárius. 
torz: truce. 
tömör: regement ; -nők : 

egy regementnek a feje. 
tündére: spectrum. 

200. tündögdécsel: (pl. a har-
mat). 

tünemény: phaenomenum. 



türmész: mártir. viárda: exercitus. 
— ujjonc: tiro. vigallica: allegro. 

uszszámy: halnak a szár- vMáng: mennykő; -ol. 
nya. . , 

,, • j/r , • , 21 c. vimaly: derű) serenum, a 205. utaniradek: postsenptum. D J v ' 
— ügyész: prókátor. homálynak tétetik clle-

üszkeleg: tiizokádóhegy. nébe; -os; -osodik; -ság: 
vallomás: confessio v. g. serenitas. 

Augustana. . vUa : attak ; vitáz: attaké-

roz; vitány: eques. vágcsó: kommá. 
210. vetemény : minden vetni 

vonadék : egy vonás. 
vezéd: kommandó; -ez; zuhajda: parforcejagd; zu-

kommandéroz ; -es. hajdász 'x'). 
Dugonics azt mondja „Etelkájában" : „BSzD. úrnak Szig-

vártjában . . . újonnan készült szavait.. . , darabosságokat jó szívvel 
mentegettem. Sőtt: őtet ösztönözöm: folytassa a munkát; és a 
Magyar Tárházat ezután is gazdagítsa illyetén gyöngyeivel." Ka-
zinczy meg a Magyar Muzeumban ezt mondja BSzD-ról: „Ro-
mánt fordítani s a gyönyörűségre szolgáló dolgokat is idétlen 
nevekkel mocskolni el megengedhetetlen vakmerőség." 

S Kazinczynak igaza van. Bartzafalvi számára a magyar 
nyelvnek nincs, nem lesz dicsérő szava soha. Ha nyelvünk 
annyira elfajult, azt legnagyobbrészt az ő szerencsétlen szóalko-
tásának köszönhetjük. A nyelv törvényeinek arczúl-csapásával 
faragni, ha mindjárt hiányzó, szükséges szókat is, hogy Kazin-
czyval szóljunk, megengedhetetlen vakmerőség, megbocsátha-
tatlan vétség. 

De lássuk, minő eljárást követett szóalkotásaiban. 
Bartzafalvi képzéseinek nagy része az analógiákra készült. 

Látta két három példán, hogy ilyen vagy amolyan v é g z e t mellett 
ilyen vagy amolyan értelmű a szó; mi természetesb, mint hogy 
h a s o n l ó v é g ű legyen azon szó, melynek hasonló értelmét aka-
runk tulaldonítani; ha kell-em (-es) az a mi kell (tetszik), nemde 

*) Pótlandók: a 13. számhoz külváros; 15. istenédmény: thcologia; 
2Ó. jövendt'delem: a jövendők öszvesége, multodalom, királyodalom, közön-
segedelem, muzsikodalom, müvödelem stb. 56. tanallé; tanitóház; 59. száz-
nyongora : fliigcl (zongora), tollongora spinétli (hangszer); 69. mindeménye-
delem : universitás ; okodalom : akadémia ;•>» társadalom : collegium, vetemé-
nyedelem : seminarium ; 74. szomoréca : mesto ; 82. körönce: kurrens, men-
tene e : kvietáncia, oldonca : bűnbocsátó levél : rekencze: classis. — 23. -sz 
h. olvasd: -oz (borékoz.J 



hogy oly ^/(-ekedet), a mely tetszik, csel-lem; ha tan-ol-ból 
lesz tan-ács, fogl-al-ból lesz fogl-ács; ha besz-élből besz-éd, 
úgy z^-érl-ből vez-éd ; ha labanc (BSzD szerint) lábon járó 
katona, a lovon járó lesz lovanc. Szembetűnő ezen szóképzési 
irány a következő szóknál: enyheges (vörhenyeges), alap (alpot 
— talp), barándok és magándok (zarándok), erevít (erő — me-
revít : merő), fúvóra, zongora (talán tombora *), haladicsom (pa-
radicsom), kínál (kínál), imáncsi (kíváncsi), imánk (falánk), lovanc 
(labanc), laplika (pántlika), nyillám (villám), szűnnep (ünnep), 
tündére (talán lidérc), vimály (homály). 

Szavainak nagy része ú g y l á t s z i k , a szóképzés rendes 
útján: t ő k b ő l k é p z ő k s e g é l y é v e l támadott, sőt mintha sok-
szor már meglevő szókból vonta volna el a szükséges szótőket **). 
De az előbbiek nyomán hajlandó vagyok efféle képzéseit is ha-
sonló r e m í n i s c e n t i á k b ó l , más szóalakokra való visszaemléke-
zésből magyarázni; mert a látszólagos elvonások is önkényes 
nyirbálásoknak bizonyúlnak, ha tekintetbe veszsziik az ilyene-
ket : diadász (diadal), tábnok (tábla), menyegle (menyegző), ször-
mény (szörnyű), serde (sereg) stb. Ilyen öntudatosnak látszó (s 
részben valóban öntudatos ***) képzések pl. ezek: bizottalom, 
bölcselkédmény, bériedelem, biromány birovány, iromány iro-
vány, evemény, költevény, következvény, nyomtatmány, vete-
mény, császárodalom, népségedelein, stb., dallica, stb., gyüj-
te'keny, hívnök, tábornok, stb., ifjonc, újonc, stb., iralló, stb., 
irász, misész, stb. (Néha ragos szókat told meg képzővel: hely-
benes, közböuök = közbe + nök.) 

Némely fogalmak kifejezésére idegen szóknak iparkodik ma-
gyar alakot adni. A magyar szók elejükön nem tűrnek két mással-
hangzót; azért mondunk strang, stall, Stefari helyett istrángot, 
istállót, Es tvánt, — és azért mondja BSzD. azt, a mit ma irály-
nak nevezünk, estély- nek: stylus. Ugyanez okból lesz nála 
protokoll-ból rotokoly. Ecloga nála galgala, gerundium ga-
ronda, irónia oronna. 

Néha azon fogással él, hogy kölcsönzött szóknak magyar 
etymologiát ád; így eredteti diadémát diadal-tói, labauc-ot láb-
tól. Es alkot kölcsönszókhoz hasonló hangzásúakat, hogy köny-

*) Kis, szájhoz való hangszer. 

**) Igy : gémberes (gémberedik), cím (czímer), csellem (cselekszik), 
fintorrna (fintorít), hemzserde (hemzseg), hömp (hömpörög), ima (imádko-
zik), leble (lebeg), szenyv (szenved), talaly (talp), vezéd (vezéri), vita (vitat). 

***) Megkülönbözteti pl. határozottan a mány ményA. a vány vény-
től. (V. ö. 101. sz.), az egyszerű meny képzőtől (nyer(e)mény) a jövő 
jelentményíí end-e-mény-1 (nyer-endemény). 



nyebben legyenek elfogadhatók; így: torz: trutz, hittlence: 
kredí72í7í>nális, mentence : kvietáncia. 

A szóképzés legártatlanabb módja az összetétel *); és itt 
BSzD. legszerencsésebb. Összerak: i) főnevet főnévvel, pl. csont-
váz, faboglya, naptár, szempont, test inda; 2) igét névvel (ez, 
mellesleg mondva, németes; mert „esslöfifel" nekünk evőkanál, 
„schreibfeder" irótoll): állág, irág (az állóknak, Írásnak egy ága, 
sora), id(Smércső, láthatár, uszszámy; 3) igét igével; szövötöz 
(sző -f őt, ölt); 4) viszonyszót névvel: utániradék. Néhol 
az összetételt hosszúnak találva, az első rész végét s az utórész 
elejét megnyírta: emlé(kező)l(ehet)ség, diad(a\-aj)ándék, di-
ad(cú\T[\b)álvány, egyen(lő-sz)eglet ess(6)ernyő, szomsz(é d)-
ntolsó, szor(ga\-nrds)g-ojid, vil(lám)láng, 

Nevezetes még a popont s küküllő szók képzése, melyek 
kettőztetésen s csonkuláson alapszanak: pont-pont = po-pont 
(kettős pont), kiillő-küllő ~ kü-kültő (kettős küllő). 

Némelyeknek analógiája ismeretlen előttem; ilyenek: bő-
röndé (bőr és ?), ermec (erő és ?), fargonya (far és ?), nyomtapta 
(nyomtató kapta?), rentze sat. 

Hogy mennyire a szeszély (mások széphangzatnak, tetsze-
tősségnek nevezik) volt nálunk irányadó az új szavak elfogadásá-
ban, tehát készítésében is, tanúskodnak a következő tények. 

1. A Bartzafalvi ajánlotta vagy alkotta szók közöl, noha 
képzésök helyes s értelmök is megfelelő, nem fogadtuk el, ha-
nem helyteleneket vettünk lielyökbe: előség (primas) új szótá-
rainkban : el őr, áldur, áldor; ügyész ma ügyvéd, hajtogat ma 
ragoz, rekesz ma zárjel. 

2-01*. Az ugyanegy képzővel vagy egy analógiára készült 
szók közöl egyet-kettőt elfogadtunk, többet nem, ilyenek: pam-
lag a »gyepleg s laplag« ellenében ; tanácsnok, személy nők (per-
sonális), tábornok, a »kormánynok, orvonok« e.; szakma őrme, 
szerep emlep, tömkeleg iiszkeleg, hágcsó vágcsó, szenyv hömp, 
terime erime sat. ellenében. 

3-or. Rosz helyett roszabbat csináltunk: istenédmény: 
egélytan, veteményedelem: növelde, mentence: nyugta sat. 

4-er. Csekély alaki vagy értelmi változatban ma is divato-
sak : fuvora: fuvola, tömör (regement): massiv, misész: lelkész. 

S T E I N E R ZSIGMOND. 

*) Csakhogy itt is tekintetbe kell vennünk, hogy a hosszas össze-
tételek nem magyarosak. 


